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Predmluva ke ¢tenarim

Tato kniha povidek je inspirovana prevazné skute¢nymi zZivotnimi pfibéhy a je urcena
vsem stfedné pokrocilym studentdim anglického jazyka. Jisté zaujme Ctendre, ktefi si radi
formou cetby, poslechu a dopliujicich cviceni udrzuji svoje ziskané znalosti nebo je déle
prohlubuiji.

Kniha mUze byt také vhodnym materidlem k pfipravé na zkousku z anglického jazyka,
nebot obsahuje fadu cvi¢eni podobnych zkouskovym testiim. Jedna se o cviceni zamérend
na porozuméni pre¢tenému textu nebo poslechu i ndméty k Ustnimu projevu ¢i pisemnym
kompozicim. Kazda povidka je doplnéna podrobnym vykladem nejdalezitéjsich gramatic-
kych jevy, které jsou potom prezentovany v fadé gramatickych cviceni.

Povidky maji také cesky preklad, ktery mlzete vyuzit a pokusit se nezavisle na u¢ebnici
prekladat piibéh z cestiny do angli¢tiny nebo naopak anglicky text prelozit do ¢estiny a po-
tom porovnat svou verzi s u¢ebnici.

Prestoze déj pribéhl nenf pfilis vesely, prace s touto knihou mize byt pro vas naopak
velmi zdbavna. Jisté ocenite novou formu zvukového doprovodu textl na CD - nejprve
v pomalém a potom v rychlejsim tempu. Tato forma poslechu vdam pom{ize postupné zlep-
Sovat vasi schopnost porozumét mluvené anglictiné. Zajimava je i celd fada podnétd, které
vas povedou k samostatnému Ustnimu ¢i pisemnému projevu a dikladnému zopakovani
gramatiky. VSechny zvolené dopliujici aktivity jisté upevni a rozsifi vase znalosti a pfede-
v3im po precteni a prostudovani celé knihy ziskate cenny pocit znovunabytych védomosti
i zdravého sebevédomi a chut do dalsiho studia anglického jazyka.

Na rozdil od mnoha jinych knih tohoto typu ve zjednodusené anglictiné, které vznikly
Upravou jiz zndamych povidek ¢i romand, tato kniha je originalni verzi a osudy osob, které
prozily tyto udalosti, jsou poprvé publikovany v knizni podobé.

Pfijemnou zdbavu s knihou vdm pfeje

Alena Kuzmovd



PASSION AND FATE

Introduction

Human passion resembles the rough sea. Its power can carry us through bad times and
obstacles, give us pleasure from achieved success, and renewed energy and enthusiasm to
struggle for even higher aims.

However, there are some kinds of passion that can inflame darker sides of our personality
and without our self-control they lead us astray, so that we commit bad actions and violen-
ce toward other people or ourselves, which can result in our tragedy.

This topic appears in the five following stories. Perhaps they will encourage us to think
about our way of life and to realize whether the path we are on is right or wrong.



Uvod

Lidska vasen se podoba rozboufenému moti. Jeji sila nds muize prenést pres zlé ¢asy a pre-
kazky, dat nam radost z dosazeného Uspéchu a novou energii a nadseni usilovat o jesté
vyssi cile.

Avsak jsou také nékteré druhy vasné, které mohou rozdmychat temnéjsi stranky nasi

osobnosti a bez nasi sebekontroly nas vedou na scesti, abychom spachali zlé ¢iny a nasili na
jinych lidech ¢i sami na sobé, které vedou k nasemu nestésti.

Toto téma se objevuje v péti nasledujicich pfibézich. Snad nas pobidnou, abychom se za-
mysleli nad svym zplsobem Zivota a uvédomili si, zda cesta, po které se ubirame, je spravna
nebo Spatna.
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A Case of Bizarre Death

“It was a strange case from a legal point of view; really unusual and complicated,” Dr. Don
Harper Williams started his speech at the meeting of the Institute of Court Experts.

“At the beginning everything looked like a suicide. The young man left a suicide letter
for his parents in which he described his dejection of life, and he jumped down from the
roof of their ten-story house. However, the medical examiner pronounced that the cause of
death was in fact a gunshot wound to the head, not the fall from the height. It is necessary
to point out that the life net for the safety of builders had been placed around the house on
the level of the eighth floor before the man jumped down. Therefore, Jack Danvers couldn’t
have commited suicide by hurling himself off the building. The whole incident was seen by
a witness — a worker doing some repairs on the roof of the opposite building. He confirmed
he had seen a man on the opposite roof, who suddenly brought himself to jump down. Only
a second after the man had jumped, the worker could hear a shot from somewhere inside
of the house across the street.

There is a rule that the death of a person who decides to commit suicide and succeeds
in it, although it is actually done differently from the intended way, it is still classified as
a suicide. However, Jack Danvers was shot on the way to death, which wouldn’t have come
true thanks to the life net. That's why the medical examiner made the conclusion that it was
a murder.

Among the questioned people from the house, was one family from the eighth floor.
They confirmed that at the time of the incident they had heard a noisy row from the flat
above, something that had happened many times before. This time, however, the row en-
ded by a shot. It turned out that the people living in the flat on the ninth floor from which
the shouting and the shot could be heard were Mr. and Mrs. Danvers, Jack’s parents. The old
man confessed to quarreling with his wife. He said he had aimed his gun at her as he had
done many times before. However, he didn't load the gun because he only wanted to frigh-
ten her, not kill her. His wife confirmed his statement. But in the last quarrel the old man was
so upset that when he pulled the trigger, he missed his wife and the shot hit Jack as he was
just falling outside their window on the ninth floor.

Despite the identical statement of the old man and his wife, he was still accused of mur-
dering their son Jack, since the law says that someone going to kill person A but by this at-
tempt actually kills the person B, is guilty of murdering person B. Nevertheless, the old man
combatted this accusation very obdurately. He claimed that he had thought the gun wasn't
loaded and hadn't had any intention to kill his wife. And so the killing of Jack Danvers for
some time appeared to be an accident as the gun had probably been loaded by mistake.



Pripad bizarni smrti

»Z pravniho hlediska to byl podivny pfipad; opravdu neobvykly a komplikovany,” zacal svoji
fe¢ Dr. Don Harper Williams na zasedani Institutu soudnich znalcd.

,Na zacatku vsechno vypadalo jako sebevrazda. Ten mlady muz zanechal dopis na roz-
loucenou svym rodi¢tim, ve kterém popsal svou sklicenost zivotem, a skocil ze stiechy
jejich desetipatrového domu. Avsak soudni IékaF konstatoval, ze pfi¢inou smrti byla ve
skute¢nosti stfelna rana do hlavy, nikoli pad z vysky. Je nutno poznamenat, ze na Urovni
osmého patra byla na domé instalovana zachranna sit pro stavare predtim, nez muz sko-
¢il doli. Proto by byl Jack Danvers nemohl spachat sebevrazdu skokem dol{. Celou tuto
udalost vidél jeden svédek — délnik, ktery pravé délal néjaké opravy na stfeSe protéjsi bu-
dovy. Potvrdil, ze vidél muze na protéjsi stfese, ktery se ndhle odhodlal a skocil dold. Teprve
za vtefinu poté, co muz skocil, délnik uslysel vystfel odnékud zevnitf protilehlého domu.

Je pravidlem, Ze smrt osoby, kterd se rozhodne spachat sebevrazdu a podafi se
ji to, i kdyz zplsobem, ktery plvodné nezamyslela, se presto klasifikuje jako sebe-
vrazda. Avsak Jack Danvers byl postielen na cesté ke smrti, ktera by se byla neu-
skute¢nila diky zachranné siti. Proto soudni |ékaf ucinil zavér, Ze to je vrazda.

Mezi vyslychanymi lidmi z domu byla jedna rodina z osmého patra. Jeji ¢lenové po-
tvrdili, Ze v dobé nestastné udalosti slyseli hlasitou hadku z bytu nad nimi, coz se sta-
lo jiz mnohokrat predtim. Avsak tentokrat skoncila hddka vystrelem.Ukazalo se, Ze lidé
bydlici v byté v devatém patre, ze kterého byl skyset kiik a vystfel, jsou pan a pani Dan-
versovi, Jackovi rodi¢e. Stary muz pfiznal hadku se svou manzelkou. Rekl, Ze zacilil svou
zbran na ni, jak uz to udélal mnohokrat predtim. Avsak nenabil tu zbran, protoze ji
chtél jenom postrasit, ne ji zabit. Jeho Zena tuto vypovéd potvrdila. Ale pfi této posled-
ni hadce byl stary muz tak rozilen, Ze kdyz stiskl kohoutek, minul svou Zenu a vystiel
zasahl Jacka, ktery pravé padal doll kolem jejich okna v devatém poschodi.

Navzdory shodné vypovédi starého muze a jeho manzelky, muz byl pfesto obvinén
z vrazdy jejich syna Jacka, nebot podle zdkona kdo ma v imyslu zabit osobu A, ale pfi tomto
pokusu ve skute¢nosti zabije osobu B, je vinen vrazdou osoby B. Nicméné stary muz Celil to-
muto obvinéni velmi neoblomné. Tvrdil, Ze si myslel, Ze zbrar neni nabita a Ze nemél Zadny
umysl zabit svou Zenu. A tak zabiti Jacka Danverse néjaky ¢as vypadalo jako nehoda, nebot
zbran byla pravdépodobné nabita nedopatfenim.
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The old man confessed to quarreling with his wife.
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He said he had seen Jack load the gun a few days before the disaster.
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The significant turn in the investigation set in just when another important witness came
up. It was Jack’s friend who worked with him as a waiter in the same hotel. He said he had
seen Jack load the gun a few days before the disaster. He also explained the background
of this unhappy incident since Jack had opened his heart to him and had told him about
his troubles which had been destroying him for a few months. Both young men attended
a gambling club, where a lot of money was involved. Jack hadn’t been lucky for the last few
months before the disaster. He lost a large sum of money and his salary and savings weren't
enough to pay for his debts. He tried to ask his mother for a loan as he knew she had a large
bank account. However, she refused to help him and even warned that he would have to
leave their flat if he didn't stop gambling.

Jack borrowed a large sum of money from a man in the hotel bar but he wasn't able to
pay it back on the arranged day. The man sent his group of “hard boys” so that they would
teach him a lesson. One night they attacked him in a dark street. He came home half dead
and quite depressed. Jack’s mother still didn't change her attitude, though. He thought her
to be ruthless and started to hate her.

Since Jack felt quite helpless, he determined to take desperate action. He knew that his
father often pointed a gun at his mother during their fights to frighten her. Jack decided to
load the gun and to arrange everything so that his father could shoot his mother during
their next row. As the day for paying his debt got closer, Jack still didn't have the money and
his parents didn’t have any row, so he couldn’t find any other solution except for committing
suicide.

Nevertheless, the circumstances wouldn't have allowed him to commit it. However, by
loading the gun for shooting his mother, Jack ensured his own death. In the end, the medi-
cal examiner concluded the case as a suicide”



Vyznamny obrat ve vySetfovani nastal teprve kdyz se objevil dalsi dllezity svédek.
Byl to Jacklv pfitel, ktery s nim pracoval jako ¢i3nik ve stejném hotelu. Rekl, ze vidél Ja-
cka nabijet tu zbran nékolik dnli pfed nestéstim.On také vysvétlil pozadi této nestastné
udalosti, nebot Jack se mu svéfil a fekl mu o svych starostech, které ho uz nékolik mési-
cl nicily. Oba mladi muzi navstévovali hracsky klub, kde se tocily velké penize.Jack mél
smUlu nékolik poslednich mésict pred nestéstim. Prohrdl velkou sumu penéz a jeho plat
a Uspory nestacily, aby zaplatil své dluhy. Snazil se pozadat svou matku o pljcku, proto-
ze védeél, Ze ma slusnou sumu na ucté v bance. Avsak ona odmitla mu pomoci a dokonce
ho varovala, Ze bude muset odejit z jejich bytu, jestlize neptestane s hranim.

Jack si vypUijcil velkou sumu penéz od jednoho muze v hotelovém baru, ale nebyl scho-
pen ji vratit ve stanoveny den. Tento muz poslal svou partu ,tvrdych chlapd’, aby mu dali
lekci. Jednou v noci ho prepadli vtemné ulici. Vratil se dom napudl mrtvy a byl Gplné na dné.
Avsak Jackova matka presto nezménila svij postoj. On ji povazoval za nelitostnou a zacal ji
nenavidét.

Protoze byl Jack Uplné bezradny, odhodlal se udélat zoufaly cin. Védél, Ze jeho otec
Casto mifi svou zbrani na matku béhem jejich hadek, aby ji postrasil. Jack se rozho-
dl nabit tuto zbran a zafidit vSechno tak, aby otec mohl matku pfi pfisti hadce zastrelit.
Protoze se termin k zaplaceni dluhu pfiblizoval, Jack stale nemél ty penize a jeho rodi-
¢e neméli Zddnou hadku, nemohl uz najit Zddné jiné reSeni nez sebevrazdu.

Nicméné okolnosti by byly nedovolily, aby ji spachal. Avsak tim, Ze nabil zbran k zastiele-
ni jeho matky, Jack zajistil svou vlastni smrt. Nakonec soudni IékaF uzavrel tento pfipad jako
sebevrazdu.”
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One night they attacked him in a dark street.



Activities:

1.1

o v A~ W N
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Listen to the story and complete the sentences
with a word or a phrase:

. At the beginning the case looked like ........ ..o
. Thecause of deathwasinfact ...t e
. The witness was a worker doing SOMe repairs ON ......ovuvevin e envineennenenennen.
. Hecould hearashotfrom ...... ..o e
. The medical examiner made the conclusionthat ...t

. A family from the eighth floor confirmed that at the time of the incident they had

1T 1 P

CTherow ended DY .. ..o
. The people living on the ninth floorwere .......... ..o i,
. Mr. Danvers confessed to quarrelingwith ...,
. Hesaidhehadnt ..................... the gun.

. Theold manwasstillaccused of ...... ...
. Mr. Danvers claimed he hadn’t had anyintention ..ot

CJACK WOTKEA AS . oo

. She warned Jackhe would haveto ..................... if he didn’t stop gambling.

. Jack borrowed alotof money from ..........ooiiiiiiii i
. The man from the bar’s “hard boys”"gave Jack ..................ooooiat in the street.
. Jack decided to load the gun so that his father ................ during their next row.
. Inthe end Jack couldn’t find any other solution ................cooiiiiiiiiiinian...
. The circumstances wouldn’t have allowed himto ..................... the suicide.

. Jackensured hisowndeath by ....... ..o i

. This case Was CONCIUARA @S ... viinet it e e e et
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1.2 Choose the best answer A,B,C or D:

1. The cause of death of the young man was
A afall from the tenth floor.
B a gunshot wound to the heart.
Ca gunshot wound to the head.
D a stab wound to the chest.
2. Jack Danvers couldn’t have commited suicide because
A there was a life net on the eighth floor.
B someone came and prevented him from it.
C he wasn't brave enough to do it.
D he didn't want to hurt his parents.
3. Mr. Danvers couldn’t have loaded his gun because
A he had forgotten about it.
B he hadn’t had any intention to kill his wife.
C he had forgotten to buy cartridges.
D he had lost his cartridges.
4. The important witness who helped to clarify the case was
A Jack’s cousin.
B The worker who saw Jack falling down from the roof of the opposite house.
C Jack’s friend from work.
D The neighbour living on the eighth floor.
5. Jack lost a large sum of money because he
A had been betting on his favourite horse for a few months.
B had made a bet with his colleague in the hotel bar.
C had lost a few card games with his boss.

D had lost many games of chance in a gambling club.

12



6. Jack borrowed a large sum of money from
A his mother.
B his friend from work.
Ca strange man in the hotel bar.
D his boss.
7. Jack decided to commit suicide because
A he hadn’t gotten money to repay his loan.
B his girlfriend had left him.
C he had learnt he was seriously ill.
D his parents wanted him to leave their flat.
8. The case was concluded as
A an accident.
B a murder.
Casuicide.

D a mischance.

Grammar:

We often use a verb in the Past Perfect alongside another verb in the Past Simple or Past
Continuous to show that one past event happened before another.

Casto uzivdme sloveso v predminulém ¢ase soucasné s dalsim slovesem v minulém éase pros-
tém ci priibéhovém, abychom vyjddrili, Ze jeden déj se odehrdl pred dalsim déjem v minulosti.

Look at these examples:

He also explained the background of this unhappy incident since Jack had opened his he-
art to him and had told him about his troubles which had been destroying him for a few
months.

Jack hadn’t been lucky for the last few months before the disaster.

13
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Grammar:

According to the rules of sequence of tenses present perfect and past simple change in
past perfect, future will changes in would and present simple changes in past simple.

Podle pravidel o ¢asové souslednosti se méni predpiitomny ¢as a minuly as prosty na pfed-
minuly ¢éas, budoucnost will se méni na would a pritomny cas prosty se méni na minuly éas
prosty.

Look at these examples:

He confirmed he had seen a man on the opposite roof.

He said he had aimed his gun at her as he had done many times before.

She warned him that he would have to leave their flat if he didn’t stop gambling.

He knew that his father often pointed a gun at his mother during their fights to frighten her.

1.3 Use only one sentence to rephrase these two sentences:

Example: | bought an interesting book on the way home. After coming home |
started to read it.

After coming home I started to read an interesting book | had bought
on the way home.

1. I studied dolphins’ communication with each other very carefully. Then | started to
write a book about it.

. Mrs. Danvers said, “I'm sure my husband didn’t have any intention to kill me.”
. Jack told me, “l will have to borrow a large sum of money.”

. We played tennis yesterday. Half an hour after we began playing, it started to rain.

v A W N

. lasked Karen to go to the cinema with me to see a new Czech film. Karen saw the film
last week.

. Somebody broke into the office during the night. We arrived at work in the morning.
. I saw the girl at Rob’s party last Saturday. | met her again and | recognized her at once.
. Sue had dinner with Jack in a restaurant. She wasn’t hungry when she came home.

. Tom left my flat at half past six. | came home at a quarter to seven.

O VW 00 N O

. Jane asked me, “How long have you been going out with Peter? ”

14



Grammar:

Past conditional: | would have done | could have come =
| would have been able to come

Minuly kondiciondl: byl bych udélal byl bych mohl prijit, mohl jsem prijit

We use could have done for things which were possible but did not happen.

Could have done uzivdme pro déj, ktery se mohl uskutecnit, ale neuskutecnil se.

Look at these examples:

However, Jack Danvers was shot on the way to death, which wouldn’t have come true
thanks to the life net.

Jack couldn’t have commited the suicide by jumping off the building.

The circumstances wouldn’t have allowed him to commit it.

1.4 Fill in the conditionals would do, could do or would have done,
could have done:

1. I fell off a ladder yesterday but I'm all right. I'm lucky. | (hurt) myself.

2. I'm so tired. | (sleep) for a week.

3. I feel like listening to some good music. | (go) with you to the concert this evening.
4. Jim was on business trip last week. He (prepare) the materials for the meeting.
5

. It's a pity | didn't know your address. | (send) you a picture postcard from my holiday
in Egypt.

6. “I'm so busy today.”

“I (help) you if you liked."
7. “Fancy that! Jim called me yesterday night. Who (give) him my telephone number?”
8. Why didn't you tell me you were flying to Prague? | (meet) you at the airport.

9. If only I had known the party was going to be so boring! | (take) you there.

15
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Grammar:

Purposes : so that can be used in negative sentences, with can, could, and for different
subjects. After so that we can use present simple, will, shall, can, or may (after past simple
we use would, could, should, might).

Ucelové véty: so that miizeme pouzivat v zdpornych vétdch, se slovesy can, could a u odlisnych
podmétu ve vété. Po spojce so that mtZzeme pouZit pfitomny cas, will, shall, can ¢i may (po slove-
se v case minulém uzivdme tvary would, could, should, might).

Look at these examples:
The man sent his group of “hard boys” so that they would teach him a lesson.

Jack decided to load the gun and to arrange everything so that his father could shoot his
mother by their next row.

1.5 Write sentences with so that:

—_

. I'hurried. I didn’t want to be late.

. She has saved enough money. She wants to buy some furniture.

. She hid the presents well. She didn’t want her children to find them.

. I'll leave some money on the kitchen table. | want you to buy some food.

. She avoids eating cakes. She doesn’t want to have any problems with her weight.
. Peter always turns the music up. He doesn’t want to hear his neighbours’ row.

. Write the letter slowly. | don’t want you to make many mistakes in it.

. I whispered. | didn’t want anybody else to hear our conversation.

. Jane locked the door. She didn't want to be disturbed.

O VW 00 N O Uuu b~ W N

—_

. I'll give you my telephone number. | want you to call me whenever you like.

16






PASSION AND FATE

Settled Accounts

A young man at the age of thirty came to the police station in Vannes, a small provincial
town in the western part of France. He said he had come to give a statement. He introduced
himself as Tomas Zahradnik from the Czech Republic and reported that he had just shot his
father. Without being invited, he sat down at the desk opposite a policeman and started to
tell his story. The policeman began to take down his statement.

The man looked like he could hardly wait to get rid of the great pressure. He started to tell
his story; determined to open his heart to someone at last. He told about his life up to now
and about his feelings which he had bottled up for many years and which had resulted in
this tragedy. He seemed to be decided to conclude this period of his life, which wasn’t very
happy and discouraged him to live happily and in a meaningful way. He didn't appear to be
sorry for his act. He spoke about the murder of his father as if it was a matter of course, as if
it was something that he had to do, something that was the natural concluding of events in
his life. He didn't look upset; on the contrary, he was calm and mentally balanced, like a man
who had just finished a piece of work which he had been working on purposefully for many
years. His narration was clear and comprehensible, so it wasn't necessary to interrupt him
with any other questions.

“I'am from Znojmo, a town in the south of Moravia. My mother brought me up by herself
from my age of four. My father walked out on us and disappeared abroad to look for a better
life. He left us alone in, at that time, communist Czechoslovakia. For a long time, my mother
didn’t want to admit that Father had abandoned us. She wanted the authorities to search for
her husband. She would rather have accepted his death. Only a few months later, Father let
her know he was in France, thanks to his connections after running away from our Repubilic.
It was then that mother realized he had left us without any respect.

The following years were really difficult for my mother.With the fact that she had an emi-
grant husband she became unreliable in the eyes of the State. Nothing changed for the
better even after her divorce with Father. Her chance to get a better job was completely
lost. She slaved as a char at several places to support me and to let me have an impression
of a light-hearted life. After her daily exhausting work she took even more strenuous night
cleaning. | used to wait for her at our neighbour’s. The neighbour was a good aunt to me
and | liked this way of life because she allowed me much more than my mother. | could even
watch films for the adults.

The older | got, the worse it was for me to put up with my mother’s night work. | under-
stood that she slaved day and night for me to have a good time. | often lay in my bedroom
alone waiting for my mother to come home late at night and | promised myself | would give
her everything back one day. | wanted to repay her for the hard years she spent looking after
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Vyrovnané ucty

Mlady muz ve véku tticeti rokd pfisel na policejni stanici ve Vannes, malém provin¢nim
mésté v zapadni ¢asti Francie. Rekl, ze pfisel uc¢init vypovéd. Pfedstavil se jako Tomas Za-
hradnik z Ceské republiky a oznamil, ze pravé zastielil svého otce. Aniz by byl vyzvan, po-
sadil se za stll naproti jednomu policistovi a zacal vypravét svij pribéh. Policista zacal se-
pisovat protokol.

Muz plsobil dojmem, jakoby se uz nemohl dockat, az ze sebe sejme velkou tihu. Za-
cal vypravét svij zivotni piibéh odhodlany konec¢né se nékomu svérit. Vypravél o svém
dosavadnim Zivoté a o svych pocitech, které potlacoval mnoho rokl a které vedly k té-
to tragédii. Zdalo se, ze je rozhodnuty uzavfit tuto etapu svého Zivota, kterd nebyla vel-
mi Stastnd a kterd& mu nedovolovala zit $tastné a smysluplné. Vypadalo to, Zze svého
¢inu nelituje. Hovofil o vrazdé svého otce jakoby to byla samoziejmost, jakoby to bylo
néco, co musel udélat, néco, co bylo pfirozenym zavréenim udalosti v jeho Zivoté. Nevy-
padal rozrusené, naopak byl klidny a dusevné vyrovnany jako ¢lovék, ktery pravé do-
koncil dilo, na kterém cilevédomé pracoval mnoho rokd. Jeho vypravéni bylo jasné
a vycerpavajici, takze nebylo nutné ho prerusovat Zadnymi dalSimi otazkami.

,Pochazim ze Znojma, mésta na jihu Moravy. Moje matka mé vychovavala sama od mych
Ctyf rokd. MUj otec nds opustil a zmizel do ciziny, aby hledal lepsi Zivot. Nechal nds samotné
v tehdy komunistickém Ceskoslovensku. Moje matka si nechtéla dlouho pfipustit, Ze nas
otec opustil. Chtéla po Uradech, aby po jejim muzi patraly. Byla by se radéji smifila s jeho
smrti. Teprve po nékolika mésicich ji otec dal védét, Ze je ve Francii, diky svym stykiim po
utéku z nasi republiky. Pravé tehdy si matka skute¢né uvédomila, Ze nas naprosto bezohled-
né opustil.

Nasledujici roky byly pro mou matku opravdu tézké. S manzelem emigrantem se stala
pro stat nedtvéryhodnou osobou. Nic se nezménilo k lepsimu dokonce ani po jejim rozvo-
du s otcem. Jeji Sance sehnat lepsi zaméstnani byla naprosto ztracena. Drela jako uklizecka
na nékolika mistech, aby mé uZivila a vytvofila pro mé dojem radostného Zivota. Po své den-
ni vyCerpdvajici praci prijimala jesté namahavéjsi nocni uklid. J& jsem na ni ¢ekaval u nasi
sousedky. Byla pro mé hodnou tetou a tento zpUisob Zivota se mi libil, protoze mi dovolovala
mnohem vic nez moje matka. Dokonce jsem se mohl divat na filmy pro dospélé.

Cim jsem byl starsi, tim hafe jsem se vyrovnaval s matéinou no¢ni praci. Chapal jsem,
e dfe ve dne v noci, abych se mél dobre. Casto jsem lehéaval ve svém pokoji sdm a ce-
kal na matku, az prijde pozdé v noci dom, a sliboval jsem si, ze ji vSechno jednoho
dne vratim. Chtél jsem ji vynahradit tézké roky, které travila péci o mé. Véfil jsem tomu,
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